Задания и методические указания к семинарскому занятию по дисциплине 
«Практика художественного перевода»: 

Семинарское занятие  № 1. 

Тема: 胡适. 差不多先生 传.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 2. 

Тема: 王慧敏. 记忆中的两个女孩.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 3. 

Тема: 舞台明星.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 4. 

Тема: 小丑.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 5. 

Тема: 北岛 .回答
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 6. 

Тема: 冰心.小橘灯.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 7. 

Тема: 张洁爱 ，是不能忘记的.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 8. 

Тема: 郁达夫.薄奠.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 9. 

Тема: 朱湘.米莲曲.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 10. 

Тема: 海子 . 面朝大海，春暖花 开.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 11. 

Тема: 汪曾祺.故 乡的元宵.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 12. 

Тема: 鲁迅.祝福.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 13. 

Тема: 格林童话.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 14. 

Тема: 中国古代寓言故事.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
Семинарское занятие  № 15. 

Тема: 成语故事.  
Цель задания: Научить студентов понимать основную мысль прочитанного текста, распознавать и выделять грамматические и лексические структуры и выражать собственные мысли в устной и письменной форме в соответствии с его уровнем по теме прочитанного текста, а также на сводные темы. Развитие продуктивной устной речи. Создание ориентировочной основы грамматического действия для последующего формирования навыков в различных ситуациях. Расширение кругозора за счёт приобретения новых знаний лексики. 

Тип сдачи: Чтение вслух, устное или письменное воспроизведение прочитанного, языковые упражнения с речевой направленностью, ситуативное описание текста.
Методические указания: Выполнять упражнения применяя грамматические правила пройденные ранее, при необходимости использовать дополнительную литературу. Перессказать текст применяя пройденную на уроке лексику, высказать свое мнение по теме. 

Литература: 

Основная

1. Китайский язык, Чтение художественного текста, Аюшеева Н.Г., Хайдапова М.Б-О., 2017.

2. 安东尼· 德· 圣埃克苏佩里. 小王子 //读读写写. – 2015.

Дополнительная

3. Скворцов А. В., Кондратова Т. И., Коцик К. Э. Структурный анализ предложений и проблемы художественного перевода с китайского языка на русский. – Общество с ограниченной ответственностью" ИЗДАТЕЛЬСКИЙ ДОМ ВКН", 2021. – С. 352-352.

4. 中国翻译文学史. 孟昭毅, ‎李载道主编 · 北京大学出版社. 2021 – 653页

5. De Marchi S. Translating Chinese Art and Modern Literature //Orientaliska Studier. – 2020. – №. 162. – С. 67-71.

6. Паршина А.А., Алибекова Г.А. Специфика перевода художественных текстов с китайского языка на русский язык (на примере романа Те Нин «Цветы Хлопка») // Инновационные аспекты развития науки и техники. 2021. №7.
